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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADOREN MELCHIOR DE HAROD DE SENEVAS,

MARQUIS DE] SAINT- ROMAIN, AN RITTER [BEAT JAKOB I . ]
ZURLAUBEN

"Je n ’ay point écrit pour la levee a rostre Canton par ceque vous m ' aviez

mandé que vostre triple Conseil [Stadt - und Amtsrat ? ] avoit déclaré que sa

permission de l ’annee passee demeuroit en sa force et vigueur , maintenant

que je vois par vostre lettre qu ' il peut y avoir quelque difficulté Je vous

envoyeray une lettre Sur ce Sujet pour vostre Commune [Landsgemeinde ] , vous

avez bien répondu a la pluspart de ce que les Austrichiens ont allégué con¬

tre nostre levee . Ce n ' est pas moy que ay troublé l ' ordre . Je fis delivres

l ’annee passee la pension que j ’avois promise de bonne foy et aucun Canton

ne me livra de mesme comme vous scavez la levee que l ' on m ' avoit promise . "

Solange also die Orte ihren diesbezüglichen Pflichten nicht nach¬
gekommen seien , könne er ihnen keine Pensionen mehr auszahlen.
Doch wolle er ihnen ihre diesjährigen Betreffnisse nicht etwa
vorenthalten . Sobald nämlich der Aufbruch bewilligt sei , stehe
deren Ausfolgung nichts mehr im Wege . In der Folge würde dann
ganz allmählich wieder "l 'ancien ordre et coustume"  zu ihrem Rechte
kommen, "la personne du Roy [Ludwig XIV. ] est attaquée comme vous Scavez
par touttes sortes de voyes en Campagne et dans le louVre 3 le Royaume est

entouré par mer et par terre depuis six mois d 'Ennemis [ England 3 Holland 3

Kaiser Leopold I . und das Reich 3 Spanien 3 Brandenburg und Dänemark ] qui veu¬

lent l ' envahir . " Bereits sei es [Spanien ] gelungen , in Roussillon



einige befestigte Plätze einzunehmen . Auch stünden [die Branden¬

burger ] noch immer im Eisass . Angesichts der Bedrängnis , in wel¬

cher sich Frankreich befinde , könnten es sich die Orte unmöglich

gestatten , ihren Bündnispflichten gegenüber dem König nicht

buchstabengetreu nachzukommen . "En vérité jls nous montrent peu d' ami¬

tié Et  j 'e souhaite qu ' ils Soient assez heureux pour n 'avoir pas besoin de la
nostre . "

Original , in franz . Sprache
AH 38 , 167- 168
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